
2023 aasta avatud Eesti meistrivõistlused Draakon
klassis
18.-20. august 2023, Pärnu Jahtklubi, Pärnu, Eesti

VÕISTLUSTEADE

VÕISTLUSKOHT
Eesti Draakoni Assotsiatsioon (EDA) ja Pärnu
Jahtklubi kutsuvad Teid osalema rahvusvahelises
Dragon klassi 2023. aasta Eesti meistrivõistlustel.
Võistlus toimub 18.-20. augustil 2023 Pärnu lahel,
Eestis.
Korraldajaks on Eesti Draakoni klassi Assotsiatsioon
koostöös Pärnu Jahtklubiga.
1. REEGLID
1.1. Võistluste läbiviimisel järgitakse purjetamise
võistlemise reegleid (RRS) eeskirju.
1.2. Eesti rahvuslikud eeskirjad kehtivad:
Rahvusvahelise Olümpiakomitee ja World Sailingu
soovituste alusel on Venemaa ja Valgevene
purjetajate ning ametnike osalemine Eesti
võistlustel välistatud. Väljajätmine ei hõlma
Venemaa või Valgevene kodanikke, kes on Eesti
elanikud ja EJL-i liikmesorganisatsioonide liikmed.
Kõnealuste isikute puhul peavad nad olema
registreeritud võistlustele või muudele sündmustele
Eesti klubi esindajana. Väljajätmine toimub
vastavalt RRS 76.1-le.
1.3. RRS 87 ja klassi eeskirja 13.30 alusel ei kohaldata
meeskonna kaalupiiranguid.
1.4. Võistlusjuhendis võib esineda väiksemaid
muudatusi RRS-i suhtes.
1.5. Keelte konflikti korral on prioriteetne
ingliskeelne tekst.

2. REKLAAM
Paatidel võib nõuda korraldava asutuse poolt
valitud ja tarnitud reklaami kuvamist.

2023 Open Estonian Championship Dragon Class
August 18-20, 2023, Pärnu Yacht Club, Pärnu,
Estonia

NOTICE OF RACE

VENUE
Estonian Dragon Association (EDA) and Pärnu
Yacht Club have the pleasure of inviting you to
participate at the 2023 Open Estonian
Championship for the International Dragon Class.
The regatta will be held from August 18 up to and
including August 20, 2023 and will be sailed on the
bay of Pärnu, Estonia.
The Organizing Authority is the Estonian
Dragon Class Association in cooperation with
Pärnu Yacht Club.

1. RULES
1.1. The regatta will be governed by the
rules as defined in The Racing Rules of
Sailing (RRS).
1.2. Estonian national authority prescription
will apply: Based on the recommendations
of the International Olympic Committee and
World Sailing, the participation of Russian
and Belarusian sailors and officials in
Estonian regattas is excluded. The exclusion
does not include sailors from Russia or
Belarus who are residents of Estonia and
members of EJL member organisations. The
persons in question must be registered for
the competition or other event as a
representative of the Estonian club.
Exclusion shall be in accordance with RRS
76.1.
1.3. Under RRS 87, the Class Rule
13.30 the crew weight restriction
will not apply. 1.4. The sailing
instructions may contain minor
changes to the RRS.
1.5. If there is a conflict between languages the
English text will take precedence.



3. OSALEJAD JA REGISTREERIMINE
3.1. Võistlusele on avatud kõik rahvusvahelise
Dragon klassi paadid, kellel on kehtivad
mõõtmistunnistused.
3.2. Iga võistleja peab registreerima ja allkirjastama
registreerimisvormi võistlus büroos.
Registreerimine hõlmab liikmelisuse tõendamist,
kolmanda osapoole vastutuskindlustust minimaalse
kattega 200 000 € ja kehtiva mõõtmistunnistuse
esitamist vastavalt klassieeskirjadele.
3.3. Registreerimine ja osavõtumaks tuleb tasuda
enne 18. augustit 2023.
3.4. Hilinenud registreerimist võidakse vastavalt
korraldava asutuse ainu otsusele vastu võtta.

4. VARU

5. OSAVÕTUMAKS
5.1. Osavõtumaks enne 19. juuni 2023 on 360€,
pärast 19.juuni 2023 hilinenud osavõtumaks on 450€
5.2. Kui registreerimine tühistatakse, võib osa
osavõtumaksust tagastada, sõltuvalt võistluse
finantsilisest tulemusest, mida hindab korraldav
asutus.
5.3. Osavõtumaks sisaldab paadi veest välja
tõstmist ja selle veega uuesti alla laskmist, paadi
parkimist sadamas ja treileri parkimist sadamas
territooriumil kogu võistluse ajaks, samuti "pärast
purjetamist jooke ja suupisteid" pärast võistlusi.
Laupäeval, 19. augustil ei sisaldu osavõtumaksus
galadineer.
5.4. Osavõtumaks tuleb tasuda:
Pangamaksega:
Eesti Draakon klassi purjetajate liit MTÜ

IBAN: EE607700771003732905
AS LHV PANK või sularahas registreerimisel
võistlusbüroos.

6. VARU

2. ADVERTISING
Boats may be required to display advertising
chosen and supplied by the organising authority.

3. ELIGIBILITY AND ENTRY
3.1. The regatta is open to all boats of the
International Dragon class, holding valid
measurement certificates.
3.2. Each competitor shall register and sign the
registration form at the race office. Registration
includes presenting proof of membership, third
party liability insurance with a minimum cover of
200 000 € and a valid measurement certificate as
required by the class rules.
3.3. Entries and the entry fee shall be received
before August 18, 2023.
3.4. Late entries may be accepted at the sole
discretion of the Organizing Authority.

4. SPARE

5. FEES
5.1. The entry fee before June 19, 2023 is € 360,
after June 19, 2023 the late entry fee is 450€.
5.2. If an entry is cancelled, part of the entry
fee may be refunded, depending on the
financial results of the regatta, to be judged
by the OA.
5.3. The entry fee includes craning in and out of
the water, berthing and boat trailer parking in
the Regatta Center harbour for the duration of
the regatta as well “After sailing drinks and
snacks” after racing. Saturday, August 19, the
Gala dinner is not included in the entry fee
5.4. The entry fee is to be paid to:
Payment by bank:
Eesti Draakon klassi purjetajate liit MTÜ
IBAN: EE607700771003732905
AS LHV PANK or by cash in the Race Office upon
registration

6. SPARE



7. VÕISTLUS- JA SÜNDMUSTE AJAKAVA
7.1. Reede, 18. august
09:00 - 11:00 Registreerimine, mõõtmised ja
kontroll paatide ja purjede üle, paatide vette
laskmine.
12:00 Kaptenite koosolek
14:00 Päeva esimene hoiatussignaal
Järgnevad võidusõidud algavad võimalikult kiiresti
pärast eelmise võidusõidu lõppu. Kokku on kavas
mitte rohkem kui 3 võidusõitu.
19:00 Pärast purjetamist joogid, suupisted ja
auhindade jagamine.
7.2. Laupäev, 19. august
10:00 Kaptenite koosolek
12:00 Päeva esimene hoiatussignaal
Järgnevad võidusõidud algavad võimalikult kiiresti
pärast eelmise võidusõidu lõppu. Kokku on kavas
mitte rohkem kui 3 võidusõitu.
17:00 Pärast purjetamist joogid, suupisted ja
auhindade jagamine.
19:00 Galaõhtusöök
7.3. Pühapäev, 20. august
10:00 Kaptenite koosolek
12:00 Päeva esimene hoiatussignaal
Järgnevad võidusõidud algavad võimalikult kiiresti
pärast eelmise võidusõidu lõppu. Kokku on kavas
mitte rohkem kui 3 võidusõitu.
16:00 Paatide veest väljatõstmine
17:00 Pärast purjetamist joogid, suupisted ja
auhindade jagamine.
Kokku on kavas kümme võistlussõitu.
Pühapäeval, 20. augustil ei anta enam
hoiatussignaali pärast kella 15:00.

8. MÕÕTMISED JA KONTROLLID
Iga paat peab esitama kehtiva mõõdukirja.

7. SCHEDULE OF RACES AND EVENTS
7.1. Friday August 18
09:00 – 11:00 Registration,
measurement and inspection of
boats and sails, launching.
12:00 Skippers briefing
14:00 The first warning signal of the day
Succeeding races will be started as soon as
practicable after the finish of the previous race.
No more than 3 races are scheduled.
19:00 After sailing drinks, snacks & prize giving.
7.2. Saturday August 19
10:00 Skippers briefing
12:00 The first warning signal of the day
Succeeding races will be started as soon as
practicable after the finish of the previous race.
No more than 3 races are scheduled.
17:00 After sailing drinks, snacks & prize giving.
19:00 Gala dinner
7.3. Sunday August 20
10:00 Skippers briefing
12:00 The first warning signal of the day
Succeeding races will be started as soon as
practicable after the finish of the previous race.
No more than 3 races are scheduled.
16:00 Craning
17:00 After sailing drinks, snacks & prize giving.
Total of ten races are scheduled.
No warning signal will be made after 15:00 on
Sunday August 20.

8. MEASUREMENTS AND INSPECTIONS
Each boat shall produce a valid measurement
certificate.

9. SAILING INSTRUCTIONS
The sailing instructions will be available in the race
office upon registration.

10. VENUE
10.1. The race office is located at the Pärnu
Yacht Club, Lootsi 6, 80012 Pärnu Estonia
10.2. Berths & launching Pärnu Yacht Club



9. PURJETAMISJUHISED
Purjetamisjuhised on saadaval registreerimisel
võistlus büroos.
10. ASUKOHT
10.1. Võistlus Büroo asub Pärnu Jahtklubis, aadressil
Lootsi 6, 80012 Pärnu, Eesti
10.2. Paatide parkimine ja vette laskmine toimub
Pärnu Jahtklubi sadamas.

11. KURSID
Purjetavad kursid on vastutuule ja tagant tuule
poole, koos hajutuspoi ja allatuule väravaga.
Kursside skeemid sisalduvad purjetamise juhistes.

12. KARISTUSSÜSTEEM
12.1. RRS 44.1 muudetakse nii, et kahe pöörde
karistus asendatakse ühe pöörde karistusega.
12.2. Protestikomitee nimetatakse vastavalt RRS 91
(a).
13. SKOORIMINE
13.1. Sarja loomiseks on vaja läbida neli võidusõitu.
13.2. (a) Kui on läbitud vähem kui viis võistlussõitu,
on paadi sarjas kohtade arv võrdne tema võidusõidu
punktisummaga.
(b) Kui on läbitud viis või rohkem võistlussõitu, on
paadi sarjas kohtade arv võrdne tema võidusõidu
punktisummaga, välja arvatud tema halvim
tulemus.
(c) Kui on läbitud kümme võistlussõitu, on paadi
sarjas kohtade arv võrdne tema võidusõidu
punktisummaga, välja arvatud tema kaks halvimat
tulemust.

14. VARU

15. [DP] PAATIDE PARKIMINE
Paate tuleb hoida nendemääratud kohtades
sadamas.

marina

11. THE COURSES
The courses to be sailed will be
windward/leeward courses with spreader buoy
and downwind gate. Course diagrams will be
included in the sailing instructions.

12. PENALTY SYSTEM
12.1. RRS 44.1 is changed so
that the Two-Turns Penalty is
replaced by the One Turn
Penalty.
12.2. The Protest Committee will be appointed
according to RRS 91(a).

13. SCORING
13.1. Four races are required to be completed to
constitute a series.
13.2. (a) When fewer than five races have been
completed, a boat’s series score will be the total
of her race scores.
(b) When five or more races have been
completed, a boat’s series score will be the
total of her race scores excluding her worst
score.
(c) When ten races have been completed, a
boat’s series score will be the total of her race
scores excluding her 2 worst scores.

14. SPARE

15. [DP] BERTHING
Boats shall be kept in their assigned places while
they are in the harbour.

16. [DP] HAUL-OUT RESTRICTIONS
Boats shall not be hauled out during the regatta
except with and according to the terms of prior
written permission of the race committee.

17. [DP] DIVING EQUIPMENT AND PLASTIC
POOLS
Underwater breathing apparatus and plastic



16. [DP] PAATIDE TÕSTMISE PIIRANGUD
Regati ajal ei tohi paate välja tõsta, välja arvatud
juhul, kui võistluse korraldaja on selleks eelnevalt
kirjaliku loa andnud ja vastavalt sellele juhendis
määratud tingimustele.
17. [DP] ALLAVEESEADMETE JA
PLASTIKBASSEINIDE KASUTAMINE
Allaveeseadmeid ja plastikbasseine või nende
ekvivalente ei tohi kasutada kiilpaatide läheduses
esimese võidusõidu valmisoleku signaalist ja regati
lõpu vahel.
18. [DP] RAADIOSIDE
18.1. Võistlusel osalev paat ei tohi välja arvatud
hädaolukorras teha hääl- või andmeedastusi ega
vastu võtta hääl- või andmeedastusi, mis ei ole
kättesaadavad kõigile paatidele.
18.2. Võistluse korraldajad võivad võistlejatele
edastada asjakohast teavet. Kasutatav kanal on
määratud purjetamise juhendis. Purjetamise
Reeglid signaalid on ülimuslikud.
19. AUHINNAD
19.1. Auhinnad antakse välja kõigile
meeskonnaliikmetele, kes paigutuvad avatud Eesti
meistrivõistluste esimese, teise ja kolmanda koha
paatide meeskondadesse.
19.2. Meistrivõistluste võitnud kapten ja meeskonna
liikmed saavad tiitli "Eesti meister" ning EDA
medalid.
20. VASTUTUSEST VABASTAMINE
Võistlejad osalevad regatil täielikult omal
vastutusel. Vaata RRS 3, Otsus osalemise kohta.
Korraldaja ei võta mingit vastutust mis tahes
materiaalse kahju, isikliku vigastuse või surma eest,
mis on seotud või toimunud enne, ajal või pärast
regatti.
21. KINDLUSTUS
Igal osaleval paadil peab olema kehtiv kolmanda
osapoole vastutuskindlustus minimaalse kattega

pools or their equivalent shall not be used
around keelboats between the preparatory
signal of the first race and the end of the
regatta.

18. [DP] RADIO COMMUNICATION
18.1. Except in an emergency, a boat that is
racing shall not make voice or data transmissions
and shall not receive voice or data
communication that is not available to all boats.

18.2. The race committee may communicate
relevant information to sailors. The channel to be
used will be stated in the sailing instructions. The
Racing Rules signals will prevail.

19. PRIZES
19.1. Prizes will be awarded to each member of
the crew of the first, second and third placed boat
in the championship.
19.2. Helmsman and crew of the winning boat
of the championship acquire the title
‘Estonian Champion’ and will receive the
accompanying medal of the EDA.

20. DISCLAIMER OF LIABILITY
Competitors participate in the regatta entirely at
their own risk. See RRS 3, Decision to Race. The
organising authority will not accept any liability
for material damage or personal injury or death
sustained in conjunction with or prior to, during,
or after the regatta.

21. INSURANCE
Each participating boat shall be insured with
valid third-party liability insurance with a
minimum cover of € 200.000 per incident or the
equivalent.

22. FURTHER INFORMATION
For further information please contact: EDA,
Eesti Draakon klassi purjetajate liit MTÜ
Regati pst. 1, 11911, Tallinn, Estonia
General secretary Aleksandr Karboinov +372



200 000 eurot juhtumi kohta või sellele vastav
summamuus valuutas.
22. LISAINFO
Lisateabe saamiseks võtke ühendust EDA-ga:
Eesti Draakon klassi purjetajate liit MTÜ
Regati pst. 1, 11911 Tallinn, Eesti
Peasekretär Aleksandr Karboinov +372 5048651
info@estdragon.ee

5048651 info@estdragon.ee


